ART

SOMA SOMCATA

Ante Bozanic¢

Pepe Kalofot

Catin iz dubiné tila
kida son bila

$a tobon u kokpito
kako onu lito

kal $Smo se kortejali
jos nismo ni znali
di ¢emo burdizat

i koko ¢emo izdurat

nemdaj mislit da ne grén

i jo Se vajon oparcat

tébi robu Suprasat
Svetemu Mikuli se pomolit
Bogu zafolit

da vitar bude imfavar

da ni potriba opdatit motar

na parténcu ne¢u mo¢ di¢
nimo ku na dicu avertit
u skulu vajo bit

ma jo

jo son bila na parténcu

jer ¢atin $vaki pokret tvojé ruké
na rotu i botu, na temdan i $kotu
je ploce santinu dok nateze$ lantinu
pito Dino je $e jovil tata

a Marija glédo bréata, priko oka
jo Znon, pasale su nevére
gledon na aleraj $vére

taman $e poklopile

dévet manje kvarat

i Znon da misli$ na no6$

ali neka zn6$

daijo regaton

ALONE, ALONE,
ALL ALONE

trans. by Mirna Cudi¢ Zgela

| feel, | feel

from the depth of my being, from the bottom of my body and
soul

as if we were

once again in the cockpit together

as in that long-gone summer

when we were young and in love

and did not know

where the winds would take us, along which course our boat
would sail

or how long we would endure

do not think that | am not going

I still have to get ready:

to iron your clothes

to say a prayer to St Nicholas

to give praise to the Lord

to pray for a favourable wind

so that the engine need not be started

| cannot come to see you off
someone has to stay to look after the children
to take them to school

Nevertheless, |,

| did come to see you off

for | can still feel every move of your hand

on the helm, on the rudder, on the sail making sure that the
wave is not splashing

washing over the bottom while you are tightenin up the sail
rope

Dino asks if | have heard from Daddy

and Mary gives her brother an inquisitive look askance
| know, the storms are over

I look at the hands of the clock



tmdadrno zimsko na¢

lancdn studen

kal ¢e$ du¢
blaZinja prozna

u postéju mak

jo e vartin

sal na livi

sal na désni buak

i cujen ol vitra hak

sveti maj Mikula
pomozi duc kraju
dusa, tilo pati

kroz Zivot me ceko
jos puno regatih.

Za sve zene ribara i pomoraca
Od savudrije do rta Ostra
Peépe kalafét iz KomiZe!

RJIECNIK

kopito
kortejat se
mladi¢em
burdizat
izdurat
oparcat
Suprasat
infavur
avertit
partenca
rota
bota
temun
Skota
plokat
santina
lantina
aleruj
Svere
kvarat
regatat
lancun
blazinja

prostor u jedrilici za boravak i rad posade

udvarati se, zabavljati se s djevojkom/

ploviti

izdrzati, istrajati

pripremiti, spraviti

izglacati

(tal. in favore) povoljan

paziti, cuvati, biti na oprezu
odlazak na putovanje ili plovidbu
smjer, kurs

val

kormilo

konop za natezanje jedra
prelijevati, zapljuskivati

dno broda, prostor izmedu rebara
donja precka jedra

sat

kazaljke

Cetvrt, Cetvrtina

ploviti u regati

plahta

jastucnica

they have just come together

a quarter to nine

and | know you are thinking of us

but you should know, you have to know
that | too am sailing with you

a dark, gloomy winter night,

the sheets ice-cold,

when will you return,

the pillowcase empty, silent the bed
I toss and turn

over

and over

and | can hear

the wind howling, raging, roaring

St Nicholas, I implore you

help me make it through all this
my soul and my body ache

in this life there are still

many regattas ahead of us

Dedicated to all the wives of seamen and fishermen
from the Bay of Savudria (in Istria) to Cape Ostro
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